
   (FIPPA)قانون حمايت و تشويق سرمايه گذاري خارجي

FOREIGN INVESTMENT PROMOTION AND PROTECTION ACT       
 تعاريف-فصل اول 

  : باشد اصطلاحات و عبارات بكار برده شده در اين قانون داراي معاني زير مي) 1(ماده 

  . قانون تشويق و حمايت سرمايه گذاري خارجي: قانـون 

سـرمايه بـا    اشخـاص حقيقي يا حقوقي غير ايراني و يا ايراني بـا اسـتفاده از  :  گذار خارجيسرمايه

  . را اخذ نموده باشند) 6(منشاء خارجي كه مجوز سرمايه گذاري موضوع ماده 

خارجـــي بـه    انواع سرمايه اعم از نقدي و يا غيرنقدي كه توسـط سـرمايه گـذار   : سرمايه خارجي 

   امل موارد زير مي گرددكشور وارد مي شود و ش

انتقال وجـــوه   وجـــوه نقدي كه بصورت ارز قابل تبديل ، از طريق نظام بانكي يا ديگر طرق-الف

  شود، كه مورد تائيد بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران باشد ، به كشور وارد

   ماشين آلات و تجهيزات ،-ب 

   اوليه ، افزودني و كمكي، ابزار و قطعات يدكي ، قطعات منفصله و مواد-ج 

   حق اختراع ، دانش فني ، اسامي و علائم تجاري و خدمات تخصصي ،-د 

   سود سهام قابل انتقال سرمايه گذار خارجي ،-هـ 

  .  ساير موارد مجاز با تصويب هيات دولت-و 

پـس از   بكارگيري سرمايه خارجي در يك بنگاه اقتصادي جديد يـا موجـود  : سرمايه گذاري خارجي 

  .اخذ مجوز سرمايه گذاري

گـذاري   اين قانون براي هـر مـورد سـرمايه   ) 6(مجوزي كه بر طبق مـــاده : مجوز سرمايه گذاري 

  .خارجي صادر مي شود

تـشكيل   قـانون ) 5(سازمان سرمايه گذاري و كمكهاي اقتصادي و فني ايران موضوع مادة : سازمان

  . 24/4/1353وزارت امور اقتصادي و دارايي مصوب 

   .اين قانون) 6(هيات سرمايه گذاري خارجي موضوع ماده : هيات 

  

 

 



   شرايط عمومي پذيرش سرمايه خارجي-فصل دوم 

مقـررات   پذيرش سرمايه گذاري خارجي براساس اين قانون و با رعايـت سـاير قـوانين و   ) 2(ماده 

معـدني ،   ز صـنعتي ، جاري كشور مي بايست به منظـور عمـران و آبـادي و فعاليـت توليـدي اعـم ا      

  : كشاورزي و خدمات براساس ضوابط زير صورت پذيرد

افـزايش فرصـتهاي     موجـــــــب رشد اقتصادي ، ارتقاء فن آوري ، ارتقاء كيفيت توليدات ،-الف 

  .شغلي و افزايش صادرات شود

كشور و   موجـــب تهديد امنيت ملي و منافع عمومي ، تخريب محيط زيست ، اخلال در اقتصاد-ب 

  .تضييع توليدات مبتني بر سرمايه گذاري هاي داخلي نشود

از امتيـاز ،   منظـور .  متضمــــــن اعطاي امتياز توسط دولت به سرمايه گذاران خارجي نباشد -ج 

  . دهد حقوق ويژه اي است كه سرمايه گذاران خارجي را در موقعيت انحصاري قرار

نسبت به  اصل از سرمايه گذاري خارجي موضوع اين قانون سهم ارزش كالا و خدمات توليدي ح-د 

 25اقتـصادي از   ارزش كالا و خدمات عرضه شده در بازار داخلي در زمان صدور مجوز ، در هر بخش

و ميزان سرمايه گذاري در  تعيين رشتـــه ها.  درصد بيشتر نخواهد بود 35درصد و در هر رشته ، از 

سـرمايه گـذاري   . وزيـران ميرسـد    خواهد بود كه به تصويب هياتهريك از آنها طبق آئين نامه اي

كشور به جز نفت خام از ايـن نـسبت هـا     خارجي جهت توليد كالا و خدمات براي صدور به خارج از

  . معاف است

به قـوت    كماكان16/3/1310 قانون مربوط به تملك اموال غير منقول اتباع خارجي مصوب -تبصره 

چـارچوب ايـن    ملك هر نوع زمين به هر ميزان بنام سرمايه گـذار خـارجي در  ت. خود باقي مي باشد 

  . قانون مجاز نمي باشد

تـسهيلات و   سرمايه گذاري هاي خارجي كه براساس مفاد اين قانون پذيرفته مي شوند از) 3(ماده 

  : پذيرش هستند اين سرمايه گذاريها به دو طريق زير قابل. حمايتهاي اين قانون برخوردارند 

مجاز مـي    سرمايـــه گذاري مستقيم خارجي در زمينه هايي كه فعاليت بخش خصوصي در آن-الف 

  .باشد

بيع   سرمايـه گــــذاري هاي خارجي در كليه بخش ها در چارچوب روشهاي مشاركت مدني ،-ب 

عملكـرد  از  متقابــــل و ساخت ، بهره برداري و واگذاري كه برگشت سرمايه و منافع حاصله صرفا



بانكها و يـا شـركتهاي    اقتصادي طرح مورد سرمايــه گذاري ناشي شود و متكي به تضمين دولت يا

  . دولتي نباشد

در بنـد    مادام كه سرمايه خارجي موضوع روشهاي ساخت ، بهره برداري و واگذاري مندرج-تبصره 

سهم سرمايه  ه نسبت بهاين ماده و سود مترتب برآن مستهلك نشده است ، اعمال حق مالكان) ب (

  . مي باشد باقي مانده در بنگاه اقتصادي سرمايه پذير توسط سرمايه گذار خارجي مجاز

منـوط بـه    سرمايه گذاري دولت يا دولتهاي خارجي در جمهوري اسلامي ايران حسب مورد) 4(ماده 

صي تلقي خصو سرمايه گذاري شركتهاي دولتي خارجي ،. تصويب مجلس شوراي اسلامي مي باشد 

  .ميگردد

 مراجع ذيصلاح-فصل سوم 

رسيدگي به كليه  سازمان ، تنها نهاد رسمي تشويق سرمايه گذاري هاي خارجي در كشور و) 5(ماده 

سرمايه گذاران خارجي در  امور مربوط به سرمايه گذاري هاي خارجـــي مي باشد و درخواست هاي

سرمايــه مي بايد بـه آن سـازمان    يري و خروجخصوص امور مربوطه از جمله پذيرش، ورود، بكار گ

  . تسليم گردد

هيــاتي بـا    ، (5(به منظور رسيـدگي و اخذ تصميم در خصوص درخواستهاي موضوع ماده ) 6(ماده 

بعنـوان رئـيس كـل     نام هيات سرمايه گذاري خارجي به رياست معاون وزير امور اقتصادي و دارايي

مـديريت و برنامـه ريـزي ،     ـور خارجه ، معاون رئيس سـازمان سازمان و مركب از معاون وزير امــ

مورد ، معاونين وزارتخانه هاي  كشور معاون رئيس كل بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران و حسب

، مجـــــوز سـرمايه گـذاري پـس از     در ارتباط با درخواســــت پذيرش. ذيربط تشكيل ميگردد 

 ـ بهنگـام پـذيرش   . دارايـي صـادر ميگـردد     ور اقتـصادي و تصويب هيات با تائيد و امضاي وزير ام

  . اين قانون مي باشد) 2(ضوابط مندرج در ماده  سرمايـــه گذاري خارجي ، هيات موظف به رعايت 

ظـرف    سازمان مكلف است درخواستهاي سرمايه گذاري را پس از بررسي مقدماتي حداكثر-تبصره 

هيـات موظـف اسـت     . اه با نظر خود در هيات مطرح نمايـد روز از تاريخ دريافت آنها همر) پانزده ( 

رسيدگي و تـصميم   حداكثر ظرف مدت يك ماه از تاريخ مطرح شدن درخواستهاي مذكور به موضوع

  . نهايي خود را كتبا اعلام نمايد



خـارجي در   بمنظور تسهيل و تسريع امور مربوط به پذيرش و فعاليت سرمايه گذاري هـاي ) 7(ماده 

امور خارجـه ، وزارت   ليه دستگاههاي ذيربط ازجمله وزارت امور اقتصادي و دارايي ، وزارتكشور ، ك

اسـلامي ايـران، گمـرك جمهـوري      بازرگاني ، وزارت كار و امور اجتماعي ، بانك مركـزي جمهـوري  

سازمان حفاظـت محـيط زيـست مكلفنــد      اسلامي ايران، اداره كل ثبت شركتها و مالكيت صنعتي و

. بالاترين مقام دستگاه به سازمان اقدام نماينـد   رفي يك نماينده تام الاختيار با امضاينسبت به مع

هماهنگ كننده كليه امور مربوطـه در آن دسـتگاه بـا سـازمان      نمايندگان معرفي شده بعنوان رابط و

  .شناخته مي شوند

   تضمين و انتقال سرمايه خارجي-فصل چهارم 

تسهيلاتي كـه   جي مشمول اين قانون از كليه حقـــوق ، حمايتها وسرمايه گذاري هاي خار) 8(ماده 

  . براي سرمايه گذاري هاي داخلي موجـود است بطور يكسان برخوردار مي باشند

براي منافع  سرمايه گذاري خارجي مورد سلب مالكيت و ملي شدن قرار نخواهد گرفت مگر) 9(ماده 

پرداخت مناسب غرامـت بـه    ير تبعيض آميز و در مقابلعمومي ، به موجب فرآيند قانوني ، به روش غ

  .مالكيت ماخذ ارزش واقعي آن سرمايه گذاري بلافاصله قبل از سلب

يا ملي   تقاضاي جبران خسارت وارده بايد حداكثر در مدت يك سال پس از سلب مالكيت-1تبصره 

  .شدن به هيات تسليم شود

فـصل   اين قـانون حـل و  ) 19(ي شدن براساس ماده  اختلاف ناشي از سلب مالكيت يا مل-2تبصره 

  . خواهد شد

موافقت هيـات و   واگذاري تمام يا بخشي از سرمايه خارجي به سرمايه گذار داخلي و يا با) 10(ماده 

درصورت انتقال بـه  . باشد  تائيد وزير امور اقتصادي و دارايي به سرمايه گذار خارجي ديگر مجاز مي

داراي شرايط سرمايه گذار اوليه باشد ، از  گر ، انتقال گيرنده كه بايد حداقلسرمايه گذار خارجـي دي

   .سرمايه گذار قبلي خواهد بود نظر مقررات اين قانون جايگزين و يا شريك

  خارجي  مقررات پذيرش ، ورود و خروج سرمايه-فصل پنجم 

پوشـش ايـن    ر وارد و تحتسرمايه خارجي ميتواند به يك يا تركيبي از صور زير به كشو) 11(ماده 

  : قانون قرار گيرد

  .  وجوه نقدي كه به ريال تبديل مي شود-الف 



به سرمايه   وجوه نقدي كه به ريال تبديل نمي شود و مستقيما براي خريدها و سفارشات مربوط-ب 

  . گذاري خارجي مورد استفاده قرارگيرد

  . راجع ذيصلاح اقلام غير نقدي پس از طي مراحل ارزيابي توسط م-ج 

ايـن قـانون     ترتيبات مربوط به نحوه ارزيابي و ثبت سرمايه خارجي در آئين نامـه اجرايـي  -تبصره 

  . تعيين خواهد شد

كليه انتقـالات   نرخ ارز مورد عمل به هنگام ورود يا خروج سرمايه خارجــــي و همچنين) 12(ماده 

غير اين صورت نرخ  بكه رسمي كشور و درارزي درصورت تك نرخي بودن ارز همان نرخ رايج در ش

  . آزاد روز به تشخيص بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران ملاك خواهد بود

مانـده باشـد بـا     اصل سرمايه خارجي و منافع آن يا آنچه از اصل سرمايه در كشور بـاقي ) 13(ماده 

كـسورات قـانوني و    دادن پيش آگهي سه ماهه به هيات و بعد از انجـام كليـه تعهـدات و پرداخـت    

  .خارج خواهد بود تصويب هيات و تائيد وزير امور اقتصادي و دارايــي قابل انتقال به

قـانوني بـا    سود سرمايه گذاري خارجي پس از كسر ماليات و عـوارض و اندوختـه هـاي   ) 14(ماده 

  . تصويب هيات و تائيد وزير امور اقتصادي و دارايي قابل انتقال به خارج است

هزينـه هـاي    پرداختهاي مربوط به اقساط اصل تسهيلات مالي سرمايه گذاران خـارجي و ) 15(ماده 

علائـم تجـاري ،    مربوطه ، قراردادهاي حق اختراع، دانش فني، كمكهاي فني و مهندسـي، اسـامي و  

مـصوبات هيـات و تائيـد     مديريت و قراردادهاي مشابه در چارچوب سرمايه گذاري خارجي براساس

  .قتصادي و دارايي، قابل انتقال به خارج مي باشدوزير امور ا

ايـن قـانون    (3) مـاده ) ب (با رعايت مفاد بند ) 15(و ) 14(، )13(انتقالات موضوع مواد ) 16(ماده 

  . قابل انجام است

روشـهاي زيـر ميـسر     به) 15(و ) 14(، ) 13(تاميــــن ارز براي انتقـالات موضوع مواد ) 17(ماده 

  . يد ارز از نظام بانكي خر-الف: است 

ارائه خـدمات    از محـــل ارز حاصــــل از صــــــدور محصـولات توليدي و يا ارز حاصل از-ب 

  . بنگاه اقتصادي كه سرمايه خارجي در آن به كار گرفته شده است

بـا رعايـت     صادرات كالاهاي مجاز طبق فهرستي كه در اجراي اين بند به تصويب هيات وزيران-ج 

  .وانين و مقررات مربوطه ميرسدق



  . ميگردد  بكارگيري يك يا تركيبي از روشهاي فوق در مجوز سرمايه گـــــذاري درج-1تبصره

مصوبــات  چنانچه وضع قوانين يا) 3(ماده ) ب ( در مورد سرمايه گذاري هاي موضوع بند -2تبصره

چارچوب اين قـانون    پذيرفته شده دردولت ، موجب ممنوعيت يا توقف اجراي موافقتنامه هاي مالي ،

. و پرداخـت ميگـردد    شود ، زيان حاصل حداكثر تا سقف اقساط سررسيد شده توسط دولت تـامين 

  .به تصويب مي رسد حدود تعهدات قابل پذيرش ، توسط هيات وزيران در چارچوب اين قانون

موضـوع   ه قابل انتقـال  بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران مكلف است معادل ارزي وجو-3تبصره

تـامين و در اختيـار    اين ماده را با موافقت سازمان و تائيد وزير امـور اقتـصادي و دارايـي   ) الف(بند 

  . سرمايه گذار خارجي قرار دهد

مـاده گـردد ،    اين) ج( و يا ) ب (  چنانچــــــه مجوز سرمايه گذاري معطـــوف به بند -4تبصره

  . درات تلقي ميگرددمجوز مذكور به منزله مجوز صا

وارد  خروج آن بخش از سرمايه خارجي كه در چارچوب مجوز سرمايه گـذاري بـه كـشور   ) 18(ماده 

و واردات مستثني  شده اما به كار گرفته نشده باشد، از شمول كليه قوانين و مقررات ارزي و صادرات

  . ميباشد

 

 حل و فصل اختلافات-فصل ششم 

موضـوع   ولت و سرمايه گذاران خارجي در خصوص سرمايـه گذاري هـاي اختلافات بين د) 19(ماده 

رسـيدگي قـرار    اين قانون چنانچه از طريق مذاكره حل و فصل نگردد در دادگاههـاي داخلـي مـورد   

متبوع سرمايه گذار خـارجي،   ميگيرد، مگر آنكه در قانون موافقتنامه دو جانبه سرمايه گذاري با دولت

  . ل و فصل اختلافات توافق شده باشددر مورد شيوه ديگري از ح

 

 مقررات نهايي-فصل هفتم 

صـدور   دستگاههــاي اجرايي ذيربط مكلفند در خصوص تعهـدات متقابـل در چـارچوب   ) 20(ماده 

، مـديران و   رواديد ، اجازه اقامت ، صدور پروانه كار و اشتغال حسب مـورد بـراي سـرمايه گـذاران    

اين قانون و   مرتبط با سرمايه گذاري هاي خارجي مشمولكارشناسان خارجي براي بخش خصوصي

  .بستگان درجه يك آنها براساس درخواست سازمان اقدام نمايند



اقتصادي و دارايي حل   مــوارد اختلاف بين سازمان و دستگاه هاي اجرايي با نظر وزير امور-تبصره 

  . و فصل ميشود

مربـوط بـه سـرمايه     انـي را به كليه اطلاعـات سازمان مكلف است امكان دسترسي همگ) 21(ماده 

ايرانـي ، موضـوع فعاليـت و     گذاري و سرمايه گذاران خارجي ، فرصتهاي سرمايه گذاري ، شـركاي 

  .نمايد ساير اطلاعاتي كه در اختيار آن سازمان قرار دارد فراهم

قـانون بـر     شمولكليه وزارتخانه ها و شركتها و سازمانهاي دولتي و موسسات عمومي كه) 22(ماده 

خـارجي و گـزارش    آنها مستلزم ذكر نام است مكلف اند كليه اطلاعات مـورد نيـاز سـرمايه گـذاري    

اين سازمان براساس ماده  سرمايه گذاري هاي خارجي انجام شده را در اختيار سازمان قرار دهند تا

  . فوق عمل نمايد

سازمان در  ماه يك بار گزارش عملكردوزير امور اقتصادي و دارايي مكلف است هر شش ) 23(ماده 

شوراي اسلامي  خصوص سرمايه گذاري خارجي موضوع اين قانون را به كميسيونهاي ذيربط مجلس

  .ارسال نمايد

سـرمايه هـاي    از تاريخ تصويب اين قانون و آئين نامه اجرايي آن ، قانون جلب و حمايت)  24(ماده 

خـارجي كـه قـبلا     سرمايه هـاي . ايي آن لغو ميگردد  و آئين نامه اجر- 7/9/1334 مصوب-خارجي 

مفـاد ايـن   . قرار ميگيرنـد  براساس قانون مزبور مورد پذيرش قرارگرفته اند تحت شمول اين قانون

يابد كه لغو يـا تغييـر ايـن قـانون در      قانون توسط قوانين و مقررات آتي در صورتي لغو يا تغيير مي

  . اشدقوانين و مقررات مذكور تصريح شــده ب

دارايي تهيـه   آئين نامه اجرايي اين قانون ظرف مدت دو ماه توسط وزارت امور اقتصادي و) 25(ماده 

  . و به تصويب هيات وزيران خواهد رسيد

 

نـوزدهم   قانون فوق مشتمل بر بيست و پنج ماده و يازده تبصره در جلسه علني روز يكشنبه مورخ

،  )2(و ) 1( شوراي اسـلامي تـصويب و صـدر مـواد     اسفند ماه يكهزار و سيصد و هشتاد مجلس

جلـسه روز شـنبه    در) 17(ماده ) 2(و تبصره ) 3(ماده ) ب (، بند ) 2(ماده ) د(و ) ج(بندهاي 

   .  به تصويب مجمع تشخيص مصلحت نظام رسيده است4/3/1381مورخ 

  
  



FOREIGN INVESTMENT PROMOTION AND PROTECTION ACT     
(FIPPA) 

Chapter One: Definitions  
  
Article (1)  
The terms and expressions used in this Law shall have the following 
meanings: 
Law: The Law for the Promotion and Protection of Foreign Investments.  
Foreign Investor: Non-Iranian natural and/or juridical persons or 
Iranians using capital of foreign source, who have obtained the 
investment license referred to in Article (6).  
Foreign Capital: All types of capital, being cash or non-cash, brought 
into the country by foreign investors and include the following: 
a) Cash funds in the form of convertible currency imported into the 
country through banking system or other methods of transfer, 
acceptable to the Central Bank of the Islamic Republic of Iran;  
b) Machinery and equipments;  
c) Tools and spares, CKD parts and raw, addable, and auxiliary 
materials;  
d) Patent rights, know-how, trade marks and names, and specialized 
services; 
e) Transferable dividends of foreign investors;  
f) Other permissible species approved by the Council of Ministers.  
Foreign Investment: Application of foreign capital in a new or existing 
economic entity after obtaining the investment license.  
Investment License: The license issued for every foreign investment in 
accordance with Article 6 of this Law.  
Organization: The Organization for Investment, Economic and 
Technical Assistance of Iran, subject matter of Article (5) of the Law 
establishing the Ministry of Economic Affairs and Finance ratified on 
July 15, 1974.  
High Council: The High Council for Investment, subject matter of 
Article (7) of the Charter of the Organization for Investment, Economic 
and Technical Assistance of Iran ratified on June 2, 1975.  
Board: The Foreign Investment Board, subject matter of Article (6) of 
this Law.   
Chapter Two:  
General Criteria for Admission of Foreign Investments  
  
Article (2)  
Admission of foreign investment shall be made, in accordance with the 
provisions of this Law and with due observance of other prevailing laws 
and regulations of the country, subject to the following criteria:  
  



a. Help create economic growth, upgrade technology, enhance 
,development of the quality of products, increase employment 
opportunities, exports, and penetrate into international markets;  

b.  Does not threaten the national security and public benefits, and 
deteriorate the environment; does not distort the country's 
economy and impose unfair implication on products based on 
local investments;  

c.  Does not involve granting of concessions by the Government to 
foreign investors. The word concession as used herein means 
special rights which place the foreign investors in a monopolistic 
position.  

d.  The ratio of the value of the goods and services produced by the 
foreign investments, subject matter of this Law, to the value ,t of 
the goods and services supplied to the local market at the time of 
issuance of the investment license, shall not exceed 25% in each 
economic sector and 35% in each field (sub- sector). The fields 
and investment ceilings in each field shall be determined in the 
by-law to be approved by the Council of Ministers.  

  
Foreign investment for the production of goods and services specifically 
for export purposes other than oil, shall be exempted from the 
aforementioned ratios.  
  
Note. The Law for the Ownership of Immovable Properties by Foreign 
Nationals ratified on June 6, 1921 shall remain enforceable. Ownership 
of land of any type and at any scale in the name of foreign investors is 
not permissible within the framework of this Law.  
  
Article (3)  
Foreign investments admitted in accordance with provisions of this Law 
shall enjoy the incentives and protections available under this Law. 
Such investments may be admitted under the following two categories:  
a) Foreign direct investment in areas where the activity of private sector 
is permissible;  
b) Foreign investments in all sectors within the framework of "civil 
participation", "buy-back" and "build-operate-transfer" arrangements 
where the return of capital and profits accrued is solely emanated from 
the economic performance of the r project in which the investment is 
made, and such return of capital and profit shall not be dependent upon 
a guarantee by the Government, state-owned companies or banks.  
Note1. So long as the foreign investment subject matter of "build-
operate-transfer" arrangements referred to in Para (b) of this Article, 
and its incurred profits thereon are not amortized, the exercise of 
ownership right by the foreign investor over the unamortized capital in 
respect of the recipient economic entity is permissible.  



  
Note 2. With respect to investments subject matter of Para (b) of this 
Article, if, as a result of promulgation of laws or Government resolutions, 
the execution of approved financial agreements within the framework of 
this Law is prohibited or : interrupted, the accrued losses, to a maximum 
of due installments shall be committed and paid by the Government. 
The scope of acceptable commitments shall be approved, within the 
framework of this Law, by the Council of Ministers.  
  
Article (4)  
The investment by a foreign government or foreign governments in the 
Islamic Republic of Iran shall have to be approved by the Islamic 
Consultative Assembly on a case by case basis. The investment by 
foreign state-owned companies is considered to be private.  
 
  
Chapter Three: Competent Authorities 
 
  
Article (5)  
The Organization is the only official authority for the promotion of 
foreign investments in the country, and for Investigation of all Issues 
pertaining to foreign Investments. Applications of foreign investors in 
respect of issues such as admission, importation, employment and 
repatriation of capital shall have to be submitted to the Organization.  
 
Article (6) 
For the purpose of investigation and making decision on applications 
subject matter of Article (5), a Board under the name of the "Foreign 
Investment Board" shall be established under the chairmanship of the 
Vice Minister of Economic Affairs and Finance who is ex-officio the 
President of the Organization Vice Minister of Foreign Affairs, Deputy 
Head of the State Management and Planning Organization, Deputy 
Governor of the Central Bank of the Islamic Republic of Iran and vice 
ministers of relevant ministries, as the case requires.  
  
In relation to applications for admission, the investment license shall, 
after the approval of the Board, be issued upon confirmation and 
signature by the Minister of Economic Affairs and Finance. 
  
At the time of admission of foreign investments, the Board is required to 
observe the criteria referred to in Article (2) of this Law. 
  
Note. The Organization, after preliminary appraisal, is required to take 
the investment applications, along with its own considerations, to the 
Board within a maximum period of 15 days as from the date of receipt of 



the applications. The Board is under obligation to review the 
applications within a maximum period of one month from the date of 
submission, and announce its final decision in writing.  
 
Article (7)  
In order to facilitate and accelerate issues related to the admission and 
activity of foreign ,investments in the country, all relevant bodies 
Including the Ministry of Economic Affairs and Finance, Ministry of 
Foreign Affairs, Ministry of Commerce, Ministry of labor and Social 
Affairs, Central Bank of the Islamic Republic of Iran, Costumes 
Administration of the Islamic Republic of Iran, Directorate General for 
Registration of Companies and Industrial property, and the Organization 
for Environment Protection are required to introduce to the Organization 
a fully authorized representative whose designation is signed by the 
highest authority of the body. The representatives so introduced are 
recognized to act as medium and coordinator for all issues related to 
their respective body vis-à-vis the Organization.  
  
Chapter Four:  
Guarantee and Transfer of Foreign Capital  
 
  
Article (8)  
Foreign investments under this law shall equally enjoy all, rights, 
protections, and facilities provided for domestic investments.  
  
Article (9)  
Foreign Investments shall not be subjected to expropriation or 
nationalization, unless for public purposes, in accordance with due of 
law, in a non-discriminatory manner, and upon payment of appropriate 
compensation on the basis of the real value of the investment 
immediately before the expropriation.  
  
Note1. Application for compensation shall have to be submitted to the 
Board within one year from the date of 
 re- expropriation or nationalization.  
  
Note 2. Disputes arising from expropriation or nationalization shall be 
settled by virtue of the provisions of Article (19) of this Law.  
  
Article (10)  
Ceding the whole or part of the foreign capital to domestic investor 
and/or, upon approval of the Board and confirmation of the Minister of 
Economic Affairs and Finance, to other foreign investor is permissible. 
In case of ceding to another foreign investor, the cedee shall, at least, 
have the same qualifications as the initial investor, and shall replace 



and/or become a partner to the former investor from the standpoint of 
this Law.  
  
Chapter Five:  Provisions on Admission, Importation and 
Repatriation of Foreign Capital  
  
Article (11)  
Foreign capital may be imported into the country by way of one or a 
combination of the following manners to be protected by this Law:  
a) Sums of cash to be converted into Rials;  
b) Sums of cash not to be converted into Rials but to be used directly 
for purchases and orders related to foreign investment;  
c) Non-cash items after evaluation by the competent authorities.  
Note. Arrangements related to the manner of evaluation, and 
registration of foreign capital shall be determined in the Implementing 
Regulations of this Law.  
  
Article (12)  
The rate of conversion of foreign exchange applicable at the time of 
importation or repatriation of foreign capital as well as the rate for all 
transfers, in case of applicability of a unified rate of exchange, shall be 
the same rate prevailing in the country's official network; otherwise, the 
applicable rate shall be the free-market rate as acknowledged by the 
Central Bank of the Islamic Republic of Iran.  
  
Article (13)  
The original foreign capital and the accrued profits, or the balance of 
capital remaining in the country subject to a three month prior notice, 
after fulfillment of all obligations and payment of legal deductions, and 
upon confirmation by the Minister of Economic Affair and Finance, shall 
be transferable abroad.  
  
Article (14)  
Dividends of foreign investments after deduction of taxes, dues and 
statutory reserves, upon the approval of the Board, and confirmation by 
the Minister of Economic Affairs and Finance, shall be transferable 
abroad.  
 
 
Article (15)  
Payments related to the installments of the principal of the financial 
facilities of foreign investors and relevant expenses, agreements for 
patent rights, know-how, technical and engineering assistance, trade 
marks and names, management as well as similar agreements within 
the framework of the relevant foreign investment, upon the approval of 



the Board and confirmation by the Minister of Economic Affairs and 
Finance, are transferable abroad.  
  
Article (16)  
Transfers referred to in Articles (13) , (14) and (15), shall be made 
subject to the provisions of Para (b) of Article (3) of this Law.  
  
Article (17)  
Foreign exchange required for the transfers referred to in Articles (14), 
(15) and (16) of this Law may be secured by way of the following 
methods:  
a) Purchase of foreign currency from the banking system;  
b) Out of the foreign exchange earnings from the export of the products 
and/or out of the foreign exchange earnings from service activities of 
the economic entity in which the foreign capital is employed;  
c) The export of permissible goods subject to the relevant laws and 
regulations.  
Note1. Application of one or a combination of the above methods shall 
be specified in the investment license.  
 
Note 2. The Central Bank of the Islamic Republic of Iran is under 
obligation, to make available to the foreign investor the equivalent 
foreign currency for the transferable sums referred to in Para (a), upon 
agreement of the Organization and confirmation by the Minister of 
Economic Affairs and Finance.  
  
Note 3. In case the investment license expressly refers to Para (b) 
and/or (c) of this Article, this license is regarded as an export license.  
  
Article (18)  
Transfer abroad of the portion of the foreign capital imported into the 
country within the framework of the investment license but remains 
unused, is released from all foreign exchange, and export and import 
laws and regulations.  
  
Chapter Six: Settlement of Disputes  
  
Article (19)  
Disputes arising between the Government and the foreign investors in 
respect of the mutual obligations within the framework of investments 
under this Law, if not settled through negotiations, shall be referred to 
domestic courts, unless another method for settlement of disputes have 
been agreed under the Law for Bilateral Investment Agreement with the 
respective Government of the foreign investor.  
  
 
 



Chapter Seven: Final Provisions - Article (20)  
The relevant executive bodies are required to take, measures, upon the 
request of the Organization, for the issuance of entry visa, residence 
permit, work and employment permit, as the case may be, for foreign 
investors, managers and experts working for the private sector involved 
in foreign investments under this Law, as well as their immediate relatives.  
  
Note. Differences of opinions between the Organization and executive. 
bodies. Will be settled upon the opinion of the Minister of Economic 
Affairs and Finance.  
  
Article (21) 
The Organization is required to provide for the public to have access to 
all information related to investments, foreign investors, investment 
opportunities, Iranian partners, fields of activity and other information 
available to the Organization. 
 
Article (22)  
All Ministries, state-owned companies and organizations as well as 
public institutes to whom the applicability of law is required to be 
stipulated by name, are under obligation to provide the Organization 
with reports on foreign investments implemented as well as information 
required for foreign investors I so that the Organization can proceed In 
accordance with the above Article.  
  
Article (23)  
The Minister of Economic Affairs and Finance is required to provide, 
every six months, the relevant committees in Islamic Consultative 
Assembly with a report on the performance of the Organization with 
respect to foreign investments under this Law.  
  
Article (24)  
As from the date of ratification of this Law and its t Implementing 
Regulations, the Law for the Attraction and Protection of Foreign 
Investments ratified on November 28, 1945 - as well as its 
Implementing Regulations are repealed. The provisions of this Law shall 
be repealed or altered by subsequent laws and regulations in the event 
that repeal or alteration of this Law would have been stipulated in those 
laws and regulations.  
  
Article (25)  
The Implementing Regulations of this Law shall be prepared by the 
Ministry of Economic Affairs and Finance and shall be subsequently 
approved by the Council of Ministers within two months.  
  
The above Law comprised of 25 Articles and 11 Notes has been 
approved by the Islamic Consultative Assembly in its session. 


